	                                     КОНТРАКТ №                                                                                                   CONTRACT No.


	Стерлитамак                                                                 __.__.____         
	Sterlitamak                                                                       __.__.____                                                                                         

	АО «Стерлитамакский нефтехимический завод», Стерлитамак, Россия, именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице ***, действующего на основании ***, с   одной    стороны и ***,  именуемая в дальнейшем «Покупатель», в лице ***, действующего на основании ***, с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:
	Hereby Joint-Stock Company “Sterlitamak Petrochemical Plant”, Sterlitamak, Russia, hereinafter referred to as the “Seller”, represented by ***, acting on a basis of ***, on the one hand and ***,  hereinafter referred to as the “Buyer”, represented by ***, acting on a basis of ***, on the other hand, have concluded the present Contract on the following:

	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT 

	В соответствии с условиями, изложенными в контракте и в приложениях к настоящему контракту, Продавец обязуется передавать в собственность Покупателя, а Покупатель обязуется принимать и оплачивать согласно оговоренным условиям продукцию, производимую Продавцом, далее «Товар».

Наименования Товаров оговариваются в соответствующих приложениях к настоящему контракту, являющихся неотъемлемой его частью.
	Pursuant to the terms and conditions set forth in the contract and in the appendices hereto, the Seller undertakes to transfer to the Buyer and the Buyer undertakes to accept and pay under the agreed terms for the products manufactured by the Seller, hereinafter the “Goods”.

The descriptions of the Goods are specified in the relevant Appendices to this contract, which are an integral part thereof.

	2. КАЧЕСТВО ТОВАРА
	2. QUALITY OF THE GOODS

	Качество поставляемого Товара соответствует ГОСТу, ТУ или оговаривается в приложении, являющейся неотъемлемой частью настоящего контракта. 
	The quality of the delivered Goods complies with GOSts, TU or agreed in Appendix to the present contract which is an integral part of it.

	3. УПАКОВКА
	3. PACKING

	Требования к упаковке поставляемого Товара оговариваются в соответствующих приложениях к настоящему контракту, являющихся неотъемлемой его частью. Упаковка должна гарантировать при должном обращении с Товаром его сохранность во время транспортировки и хранения. На каждое грузовое место/мешок наносится стандартная маркировка завода-изготовителя.
	Packaging requirements for the Goods supplied are stipulated in the relevant Appendices to this contract, which are an integral part thereof. The packaging shall guarantee, if properly handled, that the Goods will be safe during transportation and storage. Each place/bag shall bear the manufacturer's standard markings.

	4. ЦЕНА И КОЛИЧЕСТВО 
	4. PRICE AND QUANTITY 

	4.1. Цена Товара и объем каждой отгрузочной партии оговариваются в соответствующих приложениях к настоящему контракту. Приложения составляются на каждую отгрузочную партию Товара и являются неотъемлемой частью настоящего контракта.
	4.1. The price of the Goods and the volume of each shipment batch shall be specified in the appropriate Appendices to this contract. Appendices are prepared for each shipment batch of Goods and are an integral part of this contract.

	4.2. Цена не является фиксированной и может изменяться, в период действия контракта, по обоюдному согласию сторон.
	4.2. The price is not fixed and may change during the contract period, by mutual agreement of the parties.

	5. УСЛОВИЯ  И СРОКИ ПОСТАВКИ
	5. TERMS AND CONDITIONS OF DELIVERY

	5.1. Поставка товара осуществляется в течение:

_______ – _______.
	5.1. Delivery of goods is carried out during:

______ – _____.

	5.2. Условия и период поставки оговариваются в соответствующих приложениях к настоящему контракту. Базисные условия поставок приводятся согласно Международным правилам толкования международных терминов «Incoterms - 2020». 

Дата поставки и место исполнения Продавцом своих обязательств по поставке партии Товара, а также дата и место перехода риска потери или повреждения Товара определяются в соответствии с базисом поставки согласно Международным правилам толкования международных терминов «Incoterms - 2020», согласованном сторонами в соответствующем приложении к контракту. 
Датой отгрузки Товара и датой перехода права собственности считается дата штампа «Выпуск разрешен» в Декларации на товары (ДТ).
	5.2. Terms and period of delivery are stipulated in the relevant appendices to this contract. Basis conditions of delivery are given according to the International Rules for the Interpretation of International Terms "Incoterms - 2020".

Delivery date and place of performance by the Seller of his obligations to supply a batch of Goods, as well as the date and place of transfer of risk of loss or damage to Goods shall be determined in accordance with the delivery basis according to the International Rules for the Interpretation of International Terms "Incoterms - 2020", agreed by the parties in the relevant appendix to the contract.

The date of shipment of the Goods and the date of transfer of ownership is the date of the stamp "Release permitted" in the Declaration for Goods (DG).

	5.3. Продавец обязан в течение трех рабочих дней после отгрузки Товара направить по электронной почте в адрес Покупателя следующие документы, с последующим их досылом курьерской службой:
    - Декларацию на товар (ДТ) (при отправке ж/д или    автотранспортом);
   - Счёт-фактура (инвойс);

   - Сертификат/паспорт качества;

   - Сертификат происхождения, упаковочный лист (При отправке ж/д транспортом или морем)

   - Железнодорожную накладную или автотранспортную накладную (CMR)

   - Коносамент.
Покупатель обязан в течение 60 (шестьдесят) календарных дней с даты поставки предоставить копии железнодорожных накладных и/или дорожных накладных, необходимые для возмещения НДС, указанные в статье 165 Налогового кодекса Российской Федерации:

- в случае, если денежные средства за Покупателя поступили на счет Продавца от третьего лица, заверенная копия договора поручения по оплате за указанный Товар, заключенный между Покупателем и организацией, осуществившей платеж;

- при вывозе Товара в таможенном режиме экспорта судами через морские порты, поручение на отгрузку экспортируемых грузов с указанием порта разгрузки с отметкой «Погрузка разрешена» пограничной таможни РФ;

- коносамент, морскую накладную или любой иной подтверждающий факт приема к перевозке экспортируемого Товара документ, в котором в графе «Порт разгрузки» указано место, находящееся за пределами таможенной территории РФ.

В случае не предоставления документов в оговоренные сроки, или предоставления документов, не удовлетворяющих требованиям законодательства, в том числе путем внесения исправлений (замены) в указанные документы, приведших к отказу в возмещении (освобождения от налогообложения) НДС, Покупатель обязуется уплатить Продавцу сумму эквивалентную сумме НДС, исчисленного от стоимости отгруженного Товара, экспорт которого не подтвержден документально.

В случае если несвоевременное предоставление документально привело к несоблюдению срока, установленного для подачи полных деклараций на товары в соответствии с законодательством РФ, Покупатель возмещает Продавцу все расходы, понесенные Продавцом, в том числе, связанные с уплатой санкций, налагаемых соответствующими органами (Федеральная таможенная служба, служба финансово-бюджетного надзора и др.).
	5.3. Within 3 (three) working days after the Goods dispatch the Seller undertakes to send the listed set of documents to the Buyer’s address by e-mail, followed by originals sent by courier service:
- Goods Declaration (DT) (when shipped by rail or road);
- Invoice;

- Certificate of origin;

- Certificate of quality, packing list (when shipped by rail or sea);
- Packing List;
- Railway waybill or road waybill (CMR)
- Bill of Lading.
The Buyer shall, within sixty (60) calendar days from the date of delivery, provide copies of the railroad bills and/or waybills required for VAT reimbursement specified in Article 165 of the Tax Code of the Russian Federation:

- In case money resources have been acted on the account of the Seller from the third party instead of the Buyer, the attested copy of the contract of agency on payment for the specified Goods made between the Buyer and the organization, carried out the payment;

- At export of the Goods through seaports, the order on shipment of exported cargoes with indication of port of discharge with a mark « Loading is allowed» made by border custom-house of the Russian Federation;

- The bill of lading, the sea waybill or any other document confirming fact of receipt for transportation of the exported Goods in the paragraph "Port of discharge" of this document the place outside customs territory of the Russian Federation is specified.
In the event that documents are not provided within the agreed time frame, or documents are provided that do not meet the requirements of the law, including by making corrections (replacements) to these documents that led to a refusal to refund (exempt from taxation) VAT, the Buyer undertakes to pay the Seller an amount equivalent to the amount VAT calculated from the value of the shipped Goods, the export of which is not documented.

If the untimely submission of documented data has led to non-compliance with the deadline set for filing full declarations for goods in accordance with the legislation of the Russian Federation, the Buyer shall reimburse the Seller for all expenses incurred by the Seller, including those related to the payment of sanctions imposed by the relevant authorities (Federal Customs Service, financial and budgetary oversight service, etc.).

	6. УСЛОВИЯ РАСЧЁТОВ
	6. TERMS OF PAYMENT

	6.1. Расчеты по настоящему контракту будут осуществляться в ***.
	6.1. All payments under the present contract are to be made in ***.

	6.2. Условия расчетов оговариваются в соответствующих приложениях к настоящему контракту.
	6.2. The payment terms are to be agreed in appropriate appendixes to the present contract 

	6.3. Все банковские расходы и комиссии, связанные с исполнением настоящего контракта, включая комиссии банков корреспондентов, оплачиваются Покупателем.
6.4. В случае привлечения Продавца к ответственности, в соответствии с законодательством РФ по валютному регулированию и валютному контролю за нарушение сроков поступление денежных средств на счет Продавца, Покупатель обязан по первому письменному требованию возместить убытки Продавца в размере выставленных штрафных санкций.

6.5. Обязательство Покупателя по оплате считается выполненным с момента зачисления денежных средств на расчетный счет Продавца. Расчеты за поставленную продукцию производятся платежными поручениями. Стороны договорились при расчете за поставленную продукцию не использовать электронные средства платежа с их предъявлением (банковские карты, электронные кошельки и прочее). Не допускается оплата за поставленную продукцию за Покупателя третьим лицом, если этим лицом является физическое лицо. При получении оплаты за Покупателя от третьего лица-физического лица полученные денежные средства как оплата за поставленную продукцию не зачитываются, учитываются как невыясненные платежи и подлежат возврату физическому лицу по его требованию.
	6.3. All bank charges and commissions related to the execution of this Contract, including correspondent bank commissions, shall be paid by the Buyer.
6.4 If the Seller is held liable, in accordance with the legislation of the Russian Federation on currency regulation and currency control, for violation of the terms of receipt of funds to the Seller's account, the Buyer shall reimburse the Seller's losses in the amount of the issued penalties upon the first written request of the Seller.

6.5 The Buyer's payment obligation shall be deemed fulfilled from the moment the money is credited to the Seller's current account. Payments for the products delivered shall be made by payment orders. The Parties have agreed not to use electronic means of payment (bankcards, electronic wallets, etc.) when paying for the products supplied. Payment for products supplied by a third party on behalf of the Buyer, if this person is an individual, shall not be allowed. Upon receipt of payment for the Buyer from a third-party individual, the funds received as payment for delivered products shall not be set off, shall be recorded as unclear payments and shall be returned to the individual at his/her request.



	7. ПРИЕМКА ТОВАРА
	7. ACCEPTANCE OF THE GOODS

	7.1. Товар принимается Покупателем по качеству в соответствии с сертификатом качества на каждую партию.
	7.1. The Goods are accepted by the Buyer for quality in accordance with the quality certificate for each batch.

	7.2. Товар принимается Покупателем по количеству в соответствии с количеством мест и весом, указанным в железнодорожной или автодорожной транспортной накладной. Место поставки Товара по количеству и качеству должно быть согласовано в соответствующих приложениях к Контракту в соответствии с выбранным базисом поставки.
	7.2. The Goods shall be accepted by the Buyer by quantity in accordance with the number of colli and weight specified in a railway or road waybill. The place of quantity and quality acceptance of the Goods shall be agreed in the relevant appendices to the Contract in accordance with the selected delivery basis.

	7.3. При обнаружении при приемке Товара недостачи Товара по количеству мест и/или Товара с явными недостатками (ненадлежащий внешний вид) Покупатель обязан об этом составить акт. Претензии о недостатках, связанных с ненадлежащим внешним видом, должны быть предъявлены Покупателем Продавцу в течение 30 (тридцати) дней с даты прибытия судна в порт назначения.
	7.3. If, upon acceptance of the Goods, any shortage of Goods in quantity and/or Goods with apparent defects (inappropriate appearance) is detected, the Buyer is obliged to draw up an act about it. Claims concerning the defects on improper appearance must be made by the Buyer to the Seller within 30 (thirty) days from the date of vessel arrival to the port of destination. 


	7.4. Претензии в связи с недостачей Товара/количества Товара (внутритарные недовложения) должны быть представлены Продавцу Покупателем в течение 30 (тридцати) дней с даты прибытия судна в порт назначения. 
	7.4. Claims for shortage / quantity of Goods (intratare shortage)  must be submitted to the Seller by the Buyer within 30 (thirty) days from the date of vessel arrival to the port of destination..

	7.5. Покупатель обязан уведомить Продавца о выявленных претензиях, касающихся несоответствия характеристик, качества и/или недостатков Товара (в том числе скрытых недостатков). Претензии должны быть предъявлены Продавцу Покупателем в течение 60 (шестидесяти) дней с даты прибытия судна в порт назначения.

7.6. Акт является основанием для предъявления претензии Продавцу. Претензия может быть предъявлена Продавцу Покупателем в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты составления соответствующего акта.
	7.5 Claims concerning lack of specifications, quality and/or defects of the Goods (including latent defects) that are detected, Buyer has to notify the Seller and must be submitted to the Seller by the Buyer within 60 (sixty) days from the date of vessel arrival to the port of destination
7.6. The act is the basis for a claim against the Seller. The claim may be submitted to the Seller by the Buyer within five (5) working days from the date of drawing up the relevant act.


	7.7. В случае ненадлежащей поставки Товара Продавец обязуется заменить, допоставить Товар или произвести возврат оплаченных Покупателем денежных средств в размере стоимости такого Товара. Продавец поставляет недостающий товар или товар взамен некачественного в течение 60 (шестидесяти) рабочих дней с даты претензии Покупателя. Продавец обязан рассмотреть претензию Покупателя в течение 10 (десяти) дней с момента ее получения, после чего акцептовать претензию или направить Покупателю мотивированный отказ.
	7.7. In case of improper delivery of the Goods the Seller undertakes to exchange or deliver the missing goods or return funds paid by the Buyer   at the amount equal to the value of the claimed Goods. The Seller delivers the missing goods or the Goods in exchange of one of bad quality within 60 (sixty) working days from the date of the Buyer’s claim.  The Seller must consider the claim within 10 (ten) working days from the date of its receipt and whether accept it or send reasonable refusal to the Buyer.

	7.8. Возврат заявленного Товара осуществляется за счет Продавца. При этом Покупатель обязан осуществлять хранение Товара согласно Спецификациям, указанным в Пункте 1, до инструкций от Продавца или ликвидации.
	7.8. Return of claimed Goods to the Seller is carried out at the Seller’s account and its transport.  Meanwhile the Buyer must store the claimed Goods according to Specifications showed in Clause 1 and await seller instructions or liquidation.

	8. ФОРС-МАЖОР
	8. FORCE-MAJEURE

	8.1. В случае наступления обстоятельств непреодолимой силы (землетрясение, наводнение, пожар, эпидемия, закрытие транспортных путей, забастовки, военные действия и т.д., а также различные постановления органов государственной власти и управления, препятствующие    исполнению Сторонами своих обязательств), сроки исполнения настоящего Контракта отодвигаются соразмерно времени, в течение которого будут действовать эти обстоятельства и их последствия. 
	8.1. In consequence of coming of force majeure circumstances (earthquake, flooding, a fire, epidemic, closing of transport ways, strikes, military actions, etc., also, various decisions of bodies of the government and the managements preventing the fulfillment of the obligations under the present contract by the parties), terms of execution of the present Contract are to be suspended in accordance to the period of time during which these circumstances and their consequences will last.

	8.2. Сторона, у которой создалась невозможность исполнения   обязательств по настоящему контракту вследствие наступления обстоятельств непреодолимой    силы, обязана немедленно известить другую сторону в письменном виде о наступлении и прекращении действия этих обстоятельств. Информация о наступлении таких обстоятельств должна быть подтверждена сертификатом Торгово-Промышленной Палаты страны, в которой наступили такие обстоятельства.
	8.2. The party, which is unable to fulfill its obligations under this contract due to the occurrence of force majeure circumstances, must immediately notify the other party in writing of the occurrence and cessation of these circumstances. Information about the occurrence of such circumstances must be confirmed by a certificate of the Chamber of Commerce and Industry of the country where such circumstances occurred.

	8.3. Если такие обстоятельства будут продолжаться более шести месяцев, то каждая сторона имеет право полностью   или частично отказаться от дальнейшего исполнения своих обязательств по настоящему контракту. В этом случае ни одна из сторон не вправе требовать от другой стороны возмещения возможных убытков, причиненных неисполнением обязательств по указанной причине.
	8.3. If such circumstances persist for more than six (6) months, each party shall be entitled to fully or partially waive further performance of its obligations under this contract. In this case, neither party shall be entitled to claim compensation from the other party for possible losses caused by failure to perform its obligations due to the said cause.

	9. АРБИТРАЖ
	9. ARBITRATION

	9.1. Обе стороны предпримут все меры, чтобы решить путем переговоров все разногласия и споры, которые могут возникнуть из настоящего контракта или в связи с ним.
	9.1. Both parties will take all measures to solve all disagreements and disputes which can arise out of the present contract or in connection with it by negotiations.

	9.2. Если таким путем не удается достигнуть согласия в течение 20 дней с момента установления факта несогласия, споры, возникающие по настоящему Контракту, подлежат окончательному и исключительному разрешению в арбитраже в Дубае, Объединенные Арабские Эмираты в соответствии с Арбитражным регламентом UNICTRAL и, в дополнение, Законами Объединенных Арабских Эмиратов. Основными применимыми законами являются законы Объединенных Арабских Эмиратов. 
	9.2. If it is not possible to come to agreement in such way within 20 days from the moment of an establishment of the fact of disagreement, disputes arising under this Contract shall be finally and exclusively resolved by arbitration in Dubai, United Arab Emirates in accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules, and in a suppletory manner the Laws of United Arab Emirates. Substantive applicable laws shall be those of United Arab Emirates. 

	9.3. При обращении в Арбитраж   стороны не имеют права отказаться от выполнения своих обязательств по настоящему контракту.
	9.3. At the reference to Arbitration the parties have no right to refuse fulfillment of the obligations under the present contract.

	9.4. Решение Арбитражного суда является окончательным и обязательным для исполнения сторонами.
	9.4. The decision of the Arbitration Court is final and binding on the parties.

	10. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	10. OTHER TERMS AND CONDITIONS

	10.1. После подписания настоящего контракта все предварительные соглашения по его поводу, имевшие место, утрачивают силу. И условия в этом договоре будут единственно действительными.
	10.1. After signing the contract all the preliminary agreements, discussions and correspondence between the parties concerning this contract are to be considered null and void. And the terms in this contract will be the only valid ones.

	10.2. Ни одна из сторон не имеет права передавать третьей стороне свои права и обязанности по настоящему контракту без письменного разрешения второй стороны.
	10.2. Neither of the parties shall have right to assign to the third party their rights and obligations under the present contract without written consent of the other party being obtained.

	10.3. При исчислении всех сроков по настоящему контракту не учитываются выходные и праздничные дни в странах контрагентов.
	10.3. When calculating the deadlines under the present contract neither holidays nor weekends in countries of the parties take into consideration.

	10.4. Все приложения, изменения и дополнения к настоящему контракту действительны только в том случае, если они сделаны в письменной форме и подписаны обеими сторонами.
	10.4. All appendixes, amendments and addendums to the present contract are valid only when they have been made in writing and signed by the contracting parties.

	10.5 Настоящий договор, приложения и дополнения к нему могут быть подписаны сторонами с использованием факсимильного воспроизведения подписи или pdf (portable document format) подписью с помощью средств копирования или иным согласованным электронным способом. Подписанные таким образом договор, приложения и дополнения к нему имеют юридическую силу до получения стороной оригинала соответствующего документа.
10.6. Данный контракт подписан в двух экземплярах /по одному экземпляру каждой стороне/ на русском и английском языках, имеющих одинаковую юридическую силу. В случае разногласий между русским и английским вариантами контракта предпочтение отдается английскому.
10.7. Настоящий контракт вступает в силу с момента подписания сторонами и действует до ***, а в части взаимных расчетов до полного их завершения.
	10.5. The present contract, appendices, amendments and addendums to the present contract may be signed by facsimile or pdf (portable document format) signature and with a help of replication or any other agreed electronic mean. The contract, appendixes, amendments and addendums to it signed in a such way till the party of interest received the original of the document.

10.6. The present contract is drawn up in two copies/ one copy for each party/, both in English and Russian and both texts have an equal force. In the event of discrepancies between the Russian and the English version, the English version of the present contract shall prevail.
10.7. The present contract comes into the force after the signing by Parties and is valid till ***, and in terms of mutual settlements until their full completion.

	10.8. В случае если одной стороне для выполнения своих обязательств в рамках настоящего договора потребуется передать другой стороне персональные данные своих представителей, то передающая сторона поручает принимающей стороне, обработку полученных персональных данных (включая сбор, запись, систематизацию, накопление, хранение, уточнение (обновление, изменение), извлечение, использование, передачу (распространение, предоставление, доступ), обезличивание, блокирование, удаление, уничтожение персональных данных) и обязуется обеспечить правомочность такой передачи в соответствии с требованиями Федерального закона от 27.07.2006 г. № 152-ФЗ «О персональных данных».

10.9. Стороны обязуются обеспечить конфиденциальность персональных данных работников другой Стороны, которые стали доступны при выполнении обязательств в рамках настоящего Договора, а также безопасность персональных данных при их обработке в соответствии со статьей 19 Федерального закона от 27.07.2006 № 152-ФЗ «О персональных данных». После прекращения договорных обязательств по настоящему Договору персональные данные подлежат уничтожению Сторонами в соответствии с требованиями законодательства.
10.10. Грузоотправителем по настоящему Контракту является: 

АО "Стерлитамакский нефтехимический завод"

453107 г. Стерлитамак, ул. Техническая, 10, Россия
	10.8. If one party, in order to fulfill its obligations under this agreement, needs to transfer personal data of its representatives to the other party, then the transferring party instructs the receiving party to process the received personal data (including collection, recording, systematization, accumulation, storage, clarification (updating , modification), extraction, use, transfer (distribution, provision, access), depersonalization, blocking, deletion, destruction of personal data) and undertakes to ensure the eligibility of such transfer in accordance with the requirements of the Federal Law No. 152-FZ “On Personal Data” dated July 27, 2006.

10.9. The Parties undertake to ensure the confidentiality of personal data of employees of the other Party that became available when fulfilling their obligations under this Contract, as well as the security of personal data during their processing in accordance with Article 19 of the Federal Law No. 152-FZ “On Personal Data” dated 27.07.2006. After termination of contractual obligations under this Contract, personal data shall be destroyed by the Parties in accordance with the requirements of the legislation.

10.10. Shipper under the present Contract are the following:

JSC "Sterlitamak Petrochemical Plant”

10, Technicheskaya ulitsa, Sterlitamak, 453107, Russia



	11. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН 

Продавец:
АО «Стерлитамакский нефтехимический завод» 
453107, влд. 10, ул. Техническая, Стерлитамак, Россия

VAT: 0268004714

KPP: 026801001  

OGRN: 1020202083967

Контактные лица:


	   11. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES 

Seller:
JSC “Sterlitamak Petrochemical Plant” 

10, Technicheskaya ulitsa, Sterlitamak, 453107, Russia

VAT: 0268004714

KPP: 026801001  

OGRN: 1020202083967

Contact person: 



	Банковские реквизиты Продавца:

	Seller’s bank essential elements: 

	Для расчета в ________:
Покупатель:

Контактное лицо: 

Банковские реквизиты Покупателя:
Продавец/The Seller

________________________/  /
	For payment in ________:
The Buyer:

Contact person:
Buyer’s bank essential elements:
Покупатель/The Buyer
________________________/  /
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   Продавец/The Seller____________                                                             Покупатель/The Seller__________ 


